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Theoretical paper 
 
Весна Мојсова-Чепишевска 
 
МАКЕДОНСТВОТО КАКО СИМБОЛ НА ГРАДИТЕЛСТВОТО 

 
Апстракт: Овој текст се однесува на најновата книга на Стефан Влахов-

Мицов со наслов „Творечки дострели во македонски дух“ која нуди едно најново 
систематично и аргументирано проследување на македонската литература и култура. 
Трудот не е само суво презентирање на ставовите изнезени во оваа книга, туку е и 
сериозно проследување, согласување, но и благо полемизирање со некои негови 
размислувања врзани за поновата македонска книжевно-критичка мисла. 
 

Клучни зборови: македонство, градителство, етноцентризам, 
космополитизам, идентитет. 
 
 

1. Вовед 
Семејното воспитување, како и фактот дека е од мешан брак, го 

поттикнуваат Стефан Влахов-Мицов да (по)сака да ги осознае деталите во 
врска со својот идентитет. Себе си се смета за особено чувствителен по 
прашањето на националните малцинства, но и чувствителен за клучните 
превривања, и индивидуални и колективни, и книжевни и политички, 
на Балканот. Има објавено книги во различни области како литературна 
критика, философија на историја, социјална психологија, како и 
политикологија. Но, главна идеја која го води низ неговиот творечки живот е, 
како што вели и самиот, „да успееме да зачуваме повеќе од минатото 
културно наследство и од денешното, кое е создадено пред нашите очи“. 
(2016, стр. 369). 
 Во тој контекст и неговата најнова книга „Творечки дострели во 
македонски дух“ се затвора со промислувањето: „Не случајно уште древните 
верувале дека културата и уметноста ќе го спасат светот“. „Тоа е илузија“, 
пишува понатаму Влахов-Мицов, „но точно тој дел од човековиот живот, го 
оправдува неговото постоење. (...) ... ако културата не може да го спаси светот, 
таа го надживува. Затоа и една арапска поговорка тврди: „Сè на овој свет се 
плаши од времето, но времето се плаши од пирамидите“. (2016, стр. 368). 
 Ако ја прифатиме оваа идеја како провокација која бара да дадеме свој 
влог во изградбата на некои нови/ свои пирамиди, и тоа од сите нас што сме 
дел од културата, сопствена и општа, македонска и светска, тогаш со 
сигурност можеме да се запрашаме дали оваа книга на Стефан Влахов-Мицов 
може да ја игра улогата на некаква пирамида со која тој ќе му пркоси на 
времето, а со тоа и на поновата македонска книжевна историја? Зашто оваа 
негова најнова книга доволно провокативно, како во духот на онаа позната 
статија на еден од најголемите македонисти и национални дејци, Крсте 
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Петков Мисирков, прашува: „Шчо напраифме и шчо требит да праиме за 
однапред“. 

И навистина што направивме и што треба да правиме во иднина? 
 
2. Едно систематично и аргументирано проследување на 
македонската литература и култура 
Стефан Влахов-Мицов ја пишува оваа своја книга како во еден здив, 

или тоа е само мој впечаток зашто токму така се чита – во еден здив! Но, 
многу скоро оваа книга веќе ќе го започне својот сериозен живот, зашто таа 
едноставно бара да биде прочитана по секоја цена и да биде оценета. Зашто 
таа провоцира, зашто скокотка, зашто коригира и поттикнува, зашто 
критикува и поставува некои свои нови видувања, како кога отворено кажува 
дека „македонската литературна критика има две главни слабости, првата 
е што ги оценува македонските поети, писатели, драматурзи, есеисти итн. низ 
призмата на македонскиот општествено-политички развој“ (2016, стр. 190, 
означеното е мое) и втората дека „не го анализира творештвото и на 
најголемите автори (...) концептуално, туку линиски, хронолошки (2016, стр.  
190)“ или кога силно извикува дека при оценката на делото на Анте Поповски, 
таа, наша „македонска критика е во конфузна противречност“ (2016, стр. 288). 

Оваа книга бара да биде прочитана и зашто поставува некои нови тези. 
Можеби токму најголемата и најпровокативната, за македонството како 
симбол на градителството, е онаа врз која се гради и целата приказна, негова 
и наша, за творечките дострели во македонски дух. Затоа и книгата се отвора 
со сознанието: 

„Од почетокот на своето постоење до денес македонскиот народ е во 
постојан натпревар со времето. Во натпревар да го зачува својот идентитет, 
врз основа на тој идентитет и космополитски идеи да создаде безвременски 
творби во литературата и уметноста. (...) Силата на македонството, на 
македонскиот дух не е во војните и разурнувањата, туку во изградувањето. (...) 
Не случајно Гоце Делчев сакаше да го претвори светот во поле за културен 
натпревар меѓу народите. Зашто вистинската вредност на еден народ се 
разоткрива од големината на неговите идеи и од тоа што го изградил“. (2016, 
стр. 17-18). 

Секако таа трпеливост и истрајност е покажана и докажана и на полето 
на долготрајното и бавно чекорење до конечното стандардизирање на 
македонскиот јазик. Немањето држава, која би ја менаџирала македонската 
култура, не го уништува јазикот. Тој се чува преку народната култура, се 
гради и надградува, па конечно во 1945-та година и да се стандардизира 
(кодифицира). Затоа, „не случајно народните песни стануваат основа на 
македонската литература. Во отсуство на држава и кодифициран јазик, тие се 
спојката на македонскиот идентитет, пренесувачи на традицијата, на погледот 
на светот, на самочувството“ (2016, стр. 95), зашто македонските 
просветители знаеле дека токму фолклорот, и пред сè песната, се основата на 
идентитетот, поентира Влахов-Мицов. 

Како за носители на двете различни концепции за човековиот развој, 
етноцентричниот и космополитскиот, кои се претставени уште во 
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Библијата, се предодредени Евреите и Македонците како два „мали“ народи. 
„Ние веројатно никогаш нема да разбереме зошто Евреите и Македонците 
биле определени за носители на спомнатите два модела, но можам да ја 
сфатам замислата“, нагласува Влахов-Мицов, „зошто тие носители требало да 
бидат ’мали‘ народи. На тој начин се потцртува релативизмот на концептите, 
вклучително и ’голем-мал‘ не само во овоземни, туку и во вселенски 
размери“. (2016, стр. 11). 

Во македонската историја има неколку циклуси на експлозија и 
имплозија на македонското цивилизациско јадро. „Првата експлозија на 
македонскиот космополитизам е во времето на Александар Македонски и по 
него. Втората е при двете македонски династии во Источната Римска 
Империја (Византија)“. (2016, стр. 93). Со посредство на хеленскиот и 
римскиот, а во средниот век и на балканските етноцентризми, 
космополитизмот се деформира и се уништува. „Сведоштво за првото е 
деформацијата на македонското богомилство, за второто – уништувањето на 
Самуиловата држава“. (2016, стр. 94). А денешната глобализација која е, 
всушност, демонстрација на глобалниот етноцентризам (национализам) е 
она што го загрозува македонскиот космополитизам, вели Влахов-Мицов. Во 
овој контекст исклучително полезно е да се консултура и најновата книга на 
Ранко Младеноски „Александар III Македонски во македонската книжевност“ 
која, според зборовите на Венко Андоновски, „претставува капитална, 
екстензивна, но и теориски одлично фундирана студија“ (Младеноски, 2016, 
стр. 7) и која бара, но во некоја друга пригода и во сосема нов текст, сериозен 
осврт. 
 Но, како се отвора книгата „Творечките дострели во македонски дух“? 
 Со размислувањата на двајца добитници на „Златниот венец“ на 
Струшките вечери на поезијата. Па така, кинескиот поет Беи Дао е изненаден 
како една мала држава како Македонија има толку силно влијание врз 
светската поезија, а пак, бугарскиот поет Љубомир Левчев ја именува 
Македонија како „Светска република на поезијата“ (2016, стр. 7). Во ова лежи 
и вистинската искра кај Стефан Влахов-Мицов за поривот да пламне и да се 
развие во едно систематично и аргументирано проследување на 
македонската литература и на нејзиниот светски придонес. Базата на тие 
аргументи лежи во творештвата на седум великани на македонската 
литература и култура: 

Кочо Рацин, како симбол на македонската интелектуална експлозија; 
Ацо Шопов, како поет со светски глас, како поет кој успеа 

македонското да го вгради како суштина во светските симболи на поетскиот 
израз; 

Блаже Конески, како еден вид патријарх на новата македонска 
култура; 

Гане Тодоровски, како најуникатниот, најоригиналниот македонски 
творец, страстниот експериментатор и на полето на јазикот, но и на изразот и 
на формата особено во слободниот стих во кој внесува публичност и уличен 
жаргон; 
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Анте Поповски, како поет кој ги научи и ѕвездите да говорат на 
македонски; 

Петре М. Андреевски, кој како автор се храни од својот темен, 
морничав и трагичен вилает, исполнет со преданија, вражања, магии, 
знаменија од фолклорно и паганско потекло, и 

Раде Силјан, како поет со една поетско-филозофска концепција што 
се збогатува истовремено и хоризонтално и вертикално. 
 Авторот како да ја зема четката в раце и како да ја започнува својата 
авантура во насликувањето на портретите на овие, според моето мислење, 
нови седум численици. Тие се дел од една нова ликовна и книжевно-
историска експресија на Влахов-Мицов која се надоврзува на познатите 
словенски седум численици насликани од нашите стари мајстори по 
македонските манастири: браќата св. Кирил и Методиј, потоа св. Климент 
Охридски, св. Наум Охридски, св. Сава, Горазд и Ангелариј. 
 Кои се координатите со кои тие ја испишуваат кружницата на 
македонската литература и култура? 

Овие татковци на македонската култура ја имаат длабоко во себе 
молитвата како творечки порив, но и како израз. Зашто она што е воздухот 
за телото, тоа е молитвата за човечкиот дух. 

Сите до еден се исклучително оптоварени со судбината на 
Македонија. 

И сите го пишуваат и допишуваат сето свое творештво како 
исклучителен поетски тестамент зачинет со филозофија на болката. 

Можеби сето ова е сублимирано во финалето на разговорите што 
Петре М. Андреевски ги води со Гордана Стојановска каде што вели дека како 
прво отсекогаш имало и, за жал, сè уште има две поларизирани струи меѓу 
Македонците, чиј патриотизам, главно завршува во нивните џебови. Како 
второ, дека му одѕвонува она прашање што го поставува еден кардинал на 
заедничкиот ручек во Ватикан во 1973 и кое гласи: „Вие сте единствениот 
народ кој го носи македонското име, се гордеете со него, го опевате во 
народните песни, а во историските читанки сè започнува од Словените. 
Македонците никаде ги нема. Кај исчезнале тие, ако не во вас?“. Како трето, 
вели Андреевски, ние и својата слобода ја прифативме со голем талог на 
ропска филозофија. Како четврто, сите нè сакаат, ама само за себе: да си 
пополнат некоја своја историска празнина. Но, би биле неправедни ако не 
кажеме дека во таа нивна „љубов“ сме им помагале токму ние... И петто, како 
последно, адресата за вината на ваквата наша поставеност секогаш сме ја 
барале на погрешна улица. Никогаш не сме ја побарале првин во себе, 
заклучува Андреевски. (преземено од Влахов-Мицов, 2016, стр. 329-330). 

Во испишувањата на кружницата на македонската литература и 
култура, Влахов-Мицов вистински тргнува од Григор Прличев, а завршува со 
Раде Силјан. Зашто во таа прва и последна точка одѕвонува татковината 
како основна мисла, грижа и болка. „Прличев велеше: Татко имаме еден, а 
таткојна е многу таткој... За поетот Силјан драмата е веќе дека на многу 
татковци е поделена татковината. Односно, наместо да се размножува 
нејзината сила според повикот на Прличев, победува разединувањето поради 
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борбата кој да ја води татковината“. (2016, стр. 345). Патувањето заради 
страста за детектирање на творечките дострели во македонски дух е со 
почетна станица во приказната за Прличев, зашто тој, едноставно, се 
восприема како најголемо име на македонската 19-вековна литература и 
култура. Иако, на тоа укажува и самиот Влахов-Мицов, Прличев не можеме, 
па и не смееме да го сместиме во рамки на строго дефинирани граници на 
само една национална култура или литература. Неговото дело создава 
специфичен културен модел кој има општобалкански конотации. Притоа, не 
станува збор само за јазикот како примарен фактор кој го формира Прличев 
повеќе како балкански отколку само како македонски или бугарски писател. 
Ваквиот старт на Влахов-Мицов поттикнува да направиме нови обиди во 
рекапитулацијата на Прличевото место во одделните балкански 
национални литератури и култури (пред сè во македонската, бугарската и 
новогрчката) и со нив поврзаните „национални приказни“ („National Stories“),1 
но и да изнајдеме сили за нов интерпретативен пристап кон јужнословенската 
Преродба како целина, како и кон македонскиот романтизам како специфика 
кој од европските карактеристики најсилно го манифестира „интересот за 
македонскиот фолклор по две линии: собирање/ запишување и ползување на 
теми и мотиви од народната поезија“. (Сталев, 2010, стр. 91). 

Впрочем, Григор Прличев, како и Никола Јонков Вапцаров, па 
донекаде и Венко Марковски, се точките од/ во/ со кои авторот постигнува 
забрзување. Потоа тој може многу полесно да почне да ја испишува 
кружницата на современите седум численици на македонската литература и 
култура. 

Така, за Влахов-Мицов тоа што Пирин има централно место во 
творештвото на Вапцаров воопшто не е случајно, зашто овој хронотоп 
прераснува во симбол на непокорството и во симбол на татковината. 
Вапцаровата стихозбирка „Моторни песни“ останува незабележана од 
бугарските поети и критичари во времето во кое излегува. Најдобрите 
критики ги даваат Димитар Митрев и Ангел Жаров (Михаил Сматракалев), 
како и бугарскиот комунист Петар Марин (Семерџиев), а „... авторитетниот 
Тодор Павлов, којшто пишува цела книга пофалби за Венко Марковски, го 
премолчува Вапцаров“, пишува Влахов-Мицов (2016, стр. 125). Секако, во 
овој контекст треба да се спомене и надмениот однос на големата Елисавета 
Багрјана кон македонскиот поет. И сето тоа заради јасните ставови кои гласно 
ги манифестира со своето учество во „Македонскиот литературен кружок“ и 
заради гласно и јасно изговорената мисла: „Ние сме Македонци, а нашето 
творештво треба да биде во служба на македонската кауза“. 

Рацин, пак, за Влахов-Мицов „...бил тоа што другите не можеле да 
бидат: енциклопедист во своите дејства и во своите спознанија. Човек со 
слободна мисла без идејна, политичка, социјална оптовареност. Ниту пак со 

																																																													
1 Георги Сталев е крајно дециден кога вели дека прашањето „на чија литература ѝ припаѓа 
авторот и неговиот популарен Сердарот“ е беспредметно, при што ги истакнува бришењата на 
грчките и претензиите на бугарските книжевни историчари. 



 190

јазични предрасуди. Според Невенка Вујиќ, често ѝ велел: Би сакал, да знам 
повеќе јазици и на секој би напишал макар по една песна или стих. (2016, стр. 
137-138; означеното е мое). Сепак, клучната теза која ја развива Влахов-
Мицов лежи во неговите ставови околу некои логични и измислени 
(изнасилени) паралели Рацин – Вапцаров – Марковски за кои допрва треба да 
се полемизира. „...уште во гимназијата Марковски прави обиди во сите 
жанрови“ (2016, стр. 152), заклучува Влахов-Мицов, но тоа не го прави голем 
поет, велам јас. „Рацин од морални и тактички причини во почетокот пишувал 
на српскохрватски јазик, но исто бил единствен во своите гледишта“ (2016, 
стр. 152), вели Влахов-Мицов. Пишувал на српскохрватски, зашто тој бил 
официјалниот/ службениот јазик на тогашното Кралство Југославија, велам 
јас. „Марковски пишувал на народен македонски јазик, но со него ги воспевал 
македонските врховисти (...) Таа негова национална нестабилност се пројавува 
и на идејно ниво. Забележани се жолчни дискусии меѓу Рацин и Марковски во 
Македонскиот литературен кружок...“, поентира Влахов-Мицов, зашто според 
него, „За Рацин пишувањето на македонски јазиик, особено во времето кога не 
бил официјално кодифициран, било голема одговорност. Одговорност пред 
новата македонска литература што била во ек на создавање, пред 
македонскиот народ“. (2016, стр. 152-153). Марковски, едноставно, има среќа, 
зашто вистинските македонски поети до средината на 1943 година загинуваат 
и така доаѓа неговото време да го замени Рацин на слободната македонска 
територија. Тоа што Марковски зад себе остава опус од 50-тина книги, не 
може (и не смее) да го смести рамо до рамо до Рацин, па и до Вапцаров кои 
имаат одвај една книшка, едниот од 15-тина, а другиот од 20-тина песни. 
Впрочем, тоа е така, зашто на Марковски му „недостасува интелектуалната 
длабочина и мудроста на еден Рацин“. (2016, стр. 168). 

Од тука навистина се забрзува темпото на испишувањето на 
македонската книжевна историја преку исчитувањето/ препрочитувањето на 
индивидуалните (и)стории на уште шест великани на македонската 
литература и култура: Ацо Шопов, Блаже Конски, Гане Тодоровски, Анте 
Поповски, Петре М. Андреевски и Раде Силјан. 

 
3. Заклучок 
Овие седум портрети поттикнуваат на некои нови/ идни обиди за 

рекапитулација, за препрочитување на нивното творештво, за редефинирање 
на некои ставови на македонската книжевна историја и на македонската 
критика, како во врска со изнесениот став на Влахов-Мицов за тоа дека на 
Кочо Рацин не му се случува една обратна еволуција „од припадност кон 
авангарда до враќање кон традицијата“, како што го дефинира претходно Гане 
Тодоровски, зашто „Рацин не еволуира, туку се јавува како тактичар и како 
стратег“ (2016, стр. 170) и дека со таквото придвижување тој „ја модернизира 
македонската фолклорна традиција, ја издига на повисоко рамниште“. (2016, 
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стр. 173).2 Ова значи дека тој отворено по однос на ова прашање не го 
поддржува овој став на Гане Тодоровски и заклучува: „Слично на Вапцаров, 
кој во бугарската литература, преку бугарскиот литературен јазик, ја внесе 
македонската духовност, така и за Рацин јазиците на кои пишува се само 
инструмент за откривање на македонскиот дух. И повеќе од тоа – за пројава на 
тој дух во европски контекст преку европските литературни текови како што е 
експресионизмот“. (2016, стр. 170). Или дека поетот Венко Марковски станува 
инструмент кој прераснува во вистинска „темпирана бомба“ и затоа не смее да 
се замижува пред сознанието дека заблуден за својата „големина“, прави сè 
„да му се признае тоа што никогаш не бил: основоположник на македонската 
држава и на македонската литература“. (2016, стр. 164). Ова се ставовите на 
Влахов-Мицов кои треба да се респектираат. 

Во оваа вертикала на македонската култура, сепак, централното место 
го зазема Блаже Конески, новиот отец Кирил, кој пие од знаењето и пеењето 
на великиот Рацин, новиот отец Методиј. 

Конески е „човек оркестар – автор на партитурите, и диригент, и 
исполнувач. (...) ...афирматор на македонската литература во светот и на 
светската литература во Македонија“ (2016, стр. 232), спој на „голем поет и 
голем научник“ (2016, стр. 240) за кого Влахов-Мицов пишува: „На Балканот 
95 % од генијалците се националисти и шовинисти, зашто ја носат психата на 
своите народи. Во светски рамки, пак, можеби истиот процент од генијалните 
луѓе се вообразени и самите ги создаваат митовите за себе. Конески не е ниту 
едното, ниту другото. Кај него знаењата и достоинствата го заменуваат 
национализмот, а создадените митови за него имаат извор во неговата 
исклучителна скромност, во огромната разлика меѓу талентот и личното 
однесување. Друга особина на Конески е дека неговата улога далеку го 
надминува македонскиот и југословенскиот простор. Таа улога има 
општословенски, европски и светски дострели“. (2016, стр. 218). 

Рамо до рамо до него стојат и: 
Ацо Шопов кој „го бараше универзалниот збор за да ја открие 

вистината“ (2016, стр. 266); 
Гане Тодоровски кој ја бараше „вистината преку водопад од зборови, 

кои се таложат еден врз друг, се дополнуваат, дообјаснуваат, меѓусебно си 
спорат“ (2016, стр. 266); 

Анте Поповски кој знаеше дека да пишуваш за Македонија и за 
нејзината судбина значи да пишуваш за целиот свет и за судбината на 
човековата цивилизација (2016, стр. 288); 

Петре М. Андреевски кој како голем поет „ги наведува читателите да 
се замислат дали реалноста е реална, а фантазијата – фантазија, а не обратно“ 
(2016, стр. 316) и 

																																																													
2 Впрочем, на овој проблем се однесува и целата моја книга „Рацин и експресионизмот“ која е, 
всушност, една сублимирана верзија на мојот магистерски труд посветен на целокупното 
поетско творештво на Рацин пишувано на српскохрватски јазик. Во неа има и еден дел кој 
говори за тие експресионистички рефлекси во „Бели мугри“.	
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Раде Силјан, кој израснува во поет на една „одмерена архитектура на 
зборот“ (2016, стр. 351). 

И сите тие се тука, вдомени во ова најново историско-книжевно 
остварување на Стефан Влахов-Мицов, зашто умеат најсилно да 
„македонствуваат“, зашто најверодостојно умеат, но и сакаат да се слеат во/ со 
овој збор, збор – единствена национална програма. 
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The Macedonianship as a Symbol of Building 
 

Abstract: This text is related to the newest book of Stefan Vlahov-Micov 
„Creative reach in the Macedonian spirit“which offers a newest, systematic and well-argued 
pursuit of the Macedonian literature and culture. The paperwork is not a dry presentation of 
the attitudes expressed in this book, but is a serious pursuit, affirmation, and also a mild 
dispute with some of his thoughts connected with the newer Macedonian literature-critical 
idea.  
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